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ВСТУП
Відповідно до розділу Х статті 62 Закону України «Про вищу освіту» (№ 1556-VII від 01.07.2014 р.), вибіркові дисципліни – дисципліни вільного вибору студентів для певного рівня вищої освіти, спрямовані на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю. Обсяг вибіркових навчальних дисциплін становить неменше 25% від загальної кількості кредитів ЄКТС, передбачених для відповідного рівня освіти.
Каталог містить анотований перелік дисциплін, які пропонуються для обрання здобувачами вищої освіти згідно з навчальним планом на наступний навчальний рік відповідно до Положення про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет». 
Для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти: − здобувачі 1 курсу обирають дисципліни для другого року навчання; − здобувачі 2 курсу обирають дисципліни для третього року навчання; − здобувачі 3 курсу обирають дисципліни для четвертого року навчання.













Інформаційно-комунікаційні технології в перекладі
	Назва дисципліни
	Інформаційно-комунікаційні технології в перекладі

	Рівень вищої освіти
	Бакалавр

	Курс (рік) навчання
	2

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад ділового мовлення, ділова іноземна мова, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; програми CAT Tools, Omega T, PROMT, SDL Multiterm, SDL Trados тощо.

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття, воркшопи, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
· задачі і проблеми застосування УКТ технологій в перекладацькій діяльності;
· шляхи автоматичного перекладу тексту.
Уміти: 
· використовувати набуті знання для успішного перекладу текстів за допомогою сучасних КТ;
· використовувати різні види електронних словників і програм.

Бути ознайомленими:
· з основними тенденціями комп’ютеризованого перекладу;
· з різними видами машинного перекладу;
· зі структурою та видами машинного перекладу;
· з методом моделювання;
· з електронними словниками та програмами;
· з корпусами текстів та термінологічними базами даних. 



	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1.
Тема 1  Перекладач і комп’ютер. Інформаційні технології в перекладацькій діяльності. Інструментарій перекладача. Головні причини виникнення та розвитку інформаційних технологій в лінгвістиці та перекладацькій діяльності. 
Тема 2  Бази даних. Метод моделювання. Перспективи моделювання перекладу. 
Тема 3  Автоматичний переклад. Види комп’ютерного перекладу та принципи їх роботи. Головні підходи у автоматизації перекладацької діяльності. Специфіка машинного перекладу. Протестувати Інтернет-перекладачі. 
Тема 4. Системи комп’ютерного перекладу та системи пам’яті перекладача. Переваги і недоліки систем комп’ютерного перекладу. Переваги і недоліки машинного перекладу. Переваги і недоліки систем пам’яті перекладача. 
Тема 5. Лінгвістичні проблеми машинного перекладу. Забезпечення та контроль якості перекладу. Передумови, необхідні для правильного виконання машинного перекладу. Уніфікація тексту. Перевірка граматичних та лексичних помилок. Правильність термінів. Швидкість, якість перекладу. Необхідність пост-редагування. 
Змістовий модуль 2.
Тема 6  Електронні словники. Види електронних словників, переваги електронних словників. Перспективи комп’ютерної лексикографії. Структура словникової статті автоматичного словника. Специфіка автоматичного контекстологічного словника. Алгоритм перекладу багатозначного слова. 
Тема 7. Корпуси текстів. Термінологічні бази даних. Принципи формування перекладного словника на основі паралельного корпусу текстів. Багатозначність термінів.
Тема 8  Інформаційні ресурси для перекладача в інтернеті. Перекладацькі портали та їх функції. Пошукові ресурси. Реєстрація на форумі для перекладачів. 
Тема 9 Основи форматування тексту перекладу.
Тема 10 Створення шаблонів і електронних форм текстів перекладів. 


	Форма семестрового контролю*
	Залік













Психологічні й пізнавальні основи засвоєння іноземної мови
	
Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік)навчання
	2

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Вступ до фаху

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, наукові публікації, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та практичні заняття

	Форма семестрового контролю
	Залік



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· Базові та спеціалізовані уявлення про основи психології, що сприяють розвитку загальної культури й соціалізації особистості та ефективному оволодінню іноземною мовою 
· Розуміння та сприйняття етичних норм поведінки відносно інших людей і відносно природи (принципи біоетики)
вміти: 
· Застосовувати знання з психології навчання іноземної мови на практиці

Короткий зміст дисципліни:
Тема 1. Вчимося розуміти учнів та особливості процесу навчання. Афективна сфера в навчанні англійської мови.
Тема 2. Мотивація в навчанні англійської мови.
Тема 3. Типи учнів.
Тема 4. Когнітивні фактори у навчанні англійської мови. 
Тема 5. Стилі учіння
Тема 6. Вікові особливості навчання англійської мови. Теорії навчання та оволодіння мовою.
Тема 7. Таксономія Блума.
Навчальна дисципліна «Психологічні й пізнавальні основи засвоєння іноземної мови» розроблена згідно з новими стандартами підготовки бакалаврів середньої освіти і відноситься до дисциплін вільного вибору студента (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література. Зарубіжна література», спеціальністю 014 Середня освіта за предметною спеціальністю 014.021Середня освіта. Мова та література (англійська), (Англійська мова і література) галузі знань 01 Освіта / Педагогіка). Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу – сприяти формуванню у студентів знань про сприятливі психологічні умови навчання та оволодіння іноземною мовою й умінь використовувати ці знання на практиці.

















[bookmark: _Hlk103687848]Основи формування автономного навчання й навчальних стратегій
	Назва дисципліни
	Основи формування автономного навчання й навчальних стратегій

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	другий

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, ОК 18, ОК 19, ОК 21

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб донести до студентів концепцію, принципи та теорію автономії. Дисципліна спрямована на те, щоб висвітлити студентам підстави для розвитку автономії учнів, а також основні елементи та рівні автономії учнів. 
 У курсі звертається увага на психологічні ознаки автономних учнів, а також на вміння визначати власні навчальні стратегії та преференції, власні сильні сторони та сфери удосконалення. 
Після засвоєння матеріалу курсу студенти вмітимуть добирати й оцінювати стратегії, методи та прийоми, які сприяють розвитку в учнів автономії, також готувати мовне на навчальне портфоліо як інструмент розвитку автономії учнів.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Матеріал курсу сприяє тому, щоб навчити студентів тлумачення та теорію автономії учнів. У рамках курсу порівнюються такі важливі поняття як автономія учня, індивідуалізація, саморегульоване учіння, самостійність, дитиноцентризм.
Дисципліна спрямована на те, щоб навчити майбутніх вчителів принципів автономії та підстав для розвитку автономії учнів. У курсі наголошується на важливості учіння впродовж усього життя та виділяються такі психологічні чинники автономії учнів: саморегуляція, мотивація, індивідуальні особливості (вік, здібності, способи пізнання, навчальні досягнення, самодостатність). Окремо розглядаються такі складники автономії учнів: відповідальність, самоусвідомлення, прийняття рішень. У межах дисципліни звертається увага на рівні автономії, а також автономію в класі (парна, групова, проєктна робота); автономію поза класом (самоосвіта, самодоступ до ресурсів, дистанційне навчання). 

	Форма семестрового контролю*
	залік















Науковий практикум

	Назва дисципліни
	Науковий практикум

	Рівень вищої освіти
	                             Бакалавр

	Курс (рік) навчання
	                                   2

	Семестр
	                              осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема практичний курс англійської мови, вступ до мовознавства, вступ до спецфілології, практична граматика англійської мови, практична фонетика англійської мови, історія та культура англомовних країн

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття, презентації 

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
· види наукової роботи, критерії її якості; 
· академічну доброчесність як основний принцип наукових досліджень; 
· особливості написання та оформлення результатів наукових досліджень.
Уміти: 
· використовувати набуті знання для успішного проведення наукової роботи, написання курсових, бакалаврських та магістерських робіт; 
· використовувати різноманітні способи пошуку  наукової інформації, засвоїти техніку опрацювання наукових джерел, підбирати літературу за темою дослідження та укладати список літератури згідно з вимогами державного стандарту; 
· дотримуватися структури і правил оформлення наукового дослідження та списку літератури.  
Бути ознайомленими:
· з основними напрямами лінгвістичних досліджень;
· з книжковими фондами та структурою алфавітних і предметних каталогів наукових бібліотек загалом й наукової бібліотеки УжНУ зокрема;
· з принципами відбору, систематизації і творчого підходу до опрацювання наукових першоджерел як вітчизняних, так і зарубіжних учених;
· з основними положеннями проведення наукових досліджень на основі принципу академічної доброчесності. 


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1.
Тема 1. Поняття, зміст та види наукової роботи, її місце та значущість у процесі навчання. Основні етапи проведення наукового дослідження.  Критерії якості наукової роботи, поняття академічної доброчесності та її принципів.
Тема 2.   Інформаційні бази та джерела. Організація бібліотечного простору, бібліотечних послуг та форм роботи в бібліотеці. Особливості використання бібліотечного фонду, електронних каталогів тощо. 
Тема 3. Підбір літератури за темою дослідження.   Етапи роботи з літературою, критерії її відбору. Правила оформлення списку літератури згідно з державним стандартом.  
Тема 4. Опрацювання наукової інформації.  Сучасні методи наукових досліджень, їхні типи та особливості застосування в наукових дослідженнях. Використання досягнень сучасної лексикографії. Словники різних типів як матеріал проведення наукового дослідження.  
Тема 5. Оформлення результатів наукових досліджень. Основні етапи написання курсової/дипломної/магістерської роботи: вибір теми, складання плану проведення дослідження, його змісту та структурних частин. Необхідність дотримання вимог до написання та оформлення кінцевого варіанту наукової роботи. Написання анотацій, укладання списку термінів, графічного матеріалу, посилань та цитувань. Забезпечення охайності, технічних вимог до укладання списку використаної літератури. Уникнення помилок різного типу. Необхідність перевірки наукового дослідження на плагіат.  
Змістовий модуль 2.
Тема 6. Література із загальнонаукової та спеціалізованої тематики. Словники, включаючи й електронні. Типи словників, їхня специфіка й особливості застосування. Досягнення сучасної  лексикографії, включаючи й комп’ютерну. Структура словникової статті.
Тема 7. Корпуси текстів. Термінологічні бази даних. Багатозначність слів. Статистичні дані.
Тема 8. Інформаційні ресурси для студента/науковця в інтернеті. Пошукові ресурси. Реєстрація на достовірних сайтах.  
Тема 9. Основи форматування тексту наукової роботи.
Тема 10. Створення шаблонів оформлення титульних сторінок, змісту, списку використаної літератури, анотацій та додатку. 


	Форма семестрового контролю*
	Залік



Основні труднощі перекладу лексичних одиниць
	Рівень вищої освіти
	освітній рівень (бакалавр)

	Курс (рік) навчання
	2

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	залік



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен 
знати: 
· вільно застосовувати основні практичні способи перекладу
· класифікації перекладу й різні перекладацькі стратегії
· перекладацькі трансформації й засоби їх застосування
· основні лексичні аспекти перекладу.

вміти:
· правильно застосовувати обсяг знань у кожному різновиді контексту
· сегментувати текст на одиниці перекладу
· ідентифікувати основні лексичні труднощі, що виникають при перекладі 
· провадити базові дослідження у галузі перекладознавства та зіставних аспектів вивчення англійської та української мов. 
Короткий зміст дисципліни:
Предмет «Основні труднощі перекладу лексичних одиниць» покликаний увести студента в систему термінів і понять, що використовуватимуться в усіх перекладознавчих курсах і безпосередньо в перекладацькій практиці впродовж усіх років навчання.
 Метою курсу є розглянути основні труднощі перекладу лексичних одиниць та вдосконалити свої навички перекладу з української мови на англійську. Курс базується безпосередньо на знаннях та навичках отриманих при вивченні дисциплін на попередніх семестрах, а саме курсу «Вступу до перекладознавства».
 Основним завданням вивчення навчальної дисципліни «Основні труднощі перекладу лексичних одиниць» є навчити студентів основним видам лексичних перетворень у процесі перекладу з метою досягнення адекватної якості перекладу.
Навчальна дисципліна «Основні труднощі перекладу лексичних одиниць» розроблена згідно з новими стандартами підготовки бакалаврів та відноситься до дисциплін вільного вибору студентів (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» другого (магістерського) рівня освіти, спеціальності 014.02 Середня освіта. Англійська мова і література, 035 «Філологія». Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.















Переклад науково-технічного дискурсу
	Назва дисципліни
	Переклад науково-технічного дискурсу

	Рівень вищої освіти
	бакалавр

	Курс (рік) навчання
	2

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Опанування наступних навчальних дисциплін освітньої програми: 
Англійська мова (практичний курс), Практична граматика, Вступ до перекладознавства, 
Практика усного і письмового перекладу, Перекладацька практика.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	1.Білозерська Л.П. Термінологія та переклад / Л.П. Білозерська. - Вінниця: Видавництво “Нова Книга”, 2010. –232 с.
2. Карабан В. І. Translation from Ukrainian into English. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. Вінниця: 2003. 
3. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури.— 5-те вид. // Карабан В. І. – Вінниця: Видавництво “Нова Книга”, 2018. – 656 с.
4. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. Київ : Юніверс, 2003. С. 250.
5. Корольова Т. М., Попова О. В., Дін Сінь. Навчальний посібник «Переклад офіційних паперів». Одеса, 2014. 
6. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : Підручник. Вінниця: 2000. 
7. Міщенко А.Л.  Лінгвістика фахових мов та сучасна модель науково-технічного перекладу (на прикладі німецькомовної фахової комунікації) /  А.Л. Міщенко. - Вінниця: Видавництво “Нова Книга”, 2013. – 448 с.
8. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посібник/ За ред. В. К. Шпака, К. : 2007.
9. Черноватий Л.М. Переклад англомовних науково-технічних текстів: енергія, природні ресурси, транспорт / Л.М. Черноватий. - Вінниця: Видавництво “Нова Книга”, 2017. – 264 с.
10. Olohan, M. Translating Technical Texts // K. Malmkjær (Ed.), Cambridge Handbook of
Translation Cambridge University Press. – Cambridge: CUP, 2021. – 14 p.
 

	Форма проведення занять
	лекції, практичні (семінарські) заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей, як знання: граматичних проблем науково-технічного перекладу, передачі значень синтаксичних конструкцій, особливостей морфологічних аспектів у науково-технічному перекладі, лексичних, термінологічних та жанрово-стилістичних проблем, основних перекладацьких лексичних трансформацій, комплексного поняття “фальшивих друзів” перекладача, специфіки перекладу термінів, слів-реалій, власних назв, іншомовних слів та передачі абревіатур, базових жанрово-стилістичних проблем науково-технічного перекладу. Студенти повинні вміти:  застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань; здійснювати переклад англійськомовних текстів різних наукового стилю, застосовуючи набуті теоретичні знання та практичні навички з усного та писемного перекладу (зокрема науково-технічного); уніфікувати та стандартизувати науково-технічну термінологію; користуватися словниками, довідковою літературою.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	[bookmark: _Hlk103146675] Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. Основи редагування
перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. Передача значень синтаксичних конструкцій. Морфологічні труднощі перекладу науково-технічного дискурсу. Головні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева осонімія термінів та переклад. Переклад префіксальних термінів. Переклад суфіксальних термінів. Переклад складних термінів. Переклад новітніх авторських термінів. Переклад інтернаціоналізмів та псевдоінтернаціоналізмів. Переклад паронімії. Переклад слів-реалій. Переклад власних назв. Переклад абревіатур, скорочень та умовних позначок. Базові жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу.

	Форма семестрового контролю*
	залік



Англійська мова (практичний курс), Практична граматика, Вступ до перекладознавства, 
Практика усного і письмового перекладу, Перекладацька практика.
Тема 1. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. 
[bookmark: _Hlk103146876]Тема 2.Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки.
Тема 3. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. 
Тема 4. Передача значень синтаксичних конструкцій. 
Тема 5. Морфологічні труднощі перекладу науково-технічного дискурсу. 
Тема 6. Головні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. 
Тема 7. Способи перекладу лексичних одиниць. 
Тема 8. Перекладацькі лексичні трансформації. 
Тема 9. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. 
Тема 10. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів та переклад. 
Тема 11. Переклад префіксальних термінів. 
Тема 12. Переклад суфіксальних термінів. 
Тема 13. Переклад складних термінів. 
Тема 14. Переклад новітніх авторських термінів.
Тема 15. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача»
Тема 16. Переклад інтернаціоналізмів та псевдоінтернаціоналізмів. 
Тема 17. Переклад паронімії. Переклад слів-реалій. 
Тема 18. Переклад власних назв. 
Тема 19. Переклад абревіатур, скорочень та умовних позначок. 
Тема 20. Базові жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу.














Комунікативний підхід у навчанні лексики
	Назва дисципліни
	Комунікативний підхід у навчанні лексики

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	2

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, ОК 18, ОК 19, ОК 21

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб донести до студентів важливість вивчення лексики і, зокрема навчання лексиці учнів у класі. Дисципліна спрямована на розвиток комунікативного підходу у навчанні лексики, який полягає у використанні лексики у реальній комунікативній ситуації. 
 Вміння та навики, які студенти здобудуть у процесі вивчення дисципліни будуть застосовані при викладанні лексичного матеріалу на уроках англійської мови у школі, а також стануть гарним стимулом для розвитку комунікативних компетенцій як у самих студентів, так і у їх майбутніх учнів. 


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Матеріал курсу сприяє тому, щоб навчити студентів вимог шкільної програми до навчання лексики, а також що означає знати слово (лексичні категорії: синоніми, антоніми, омоніми, омофони, словотворення, споріднені слова та фальшиві інтернаціоналізми), типи словників та їх використання. У курсі звертається увага на потенційні проблеми, які можуть виникнути у процесі навчання лексиці та шляхи їх подолання, критерії оцінювання, відбору та адаптації лексичних завдань.
Дисципліна спрямована на те, щоб навчити майбутніх вчителів прийомів представлення лексики, стратегій вивчення лексики та відгадування значень невідомих слів, а саме використання контекстних та граматичних підказок. У курсі наголошується на важливості комунікативного підходу для роботи з лексикою в класі, а також звертається увага студентів на різноманітність електронних додатків для навчання лексики.     


	Форма семестрового контролю*
	залік
















Комунікативний підхід у навчанні граматики
	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік)навчання
	2

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Вступ до фаху

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, наукові публікації, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та практичні заняття

	Форма семестрового контролю
	Залік



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· Основні концепції, положення навчання мовних аспектів у комунікативних крнтекстах 
вміти: 
· Розробляти, планувати та реалізовувати навчання мовних аспектів у комунікативних контекстах
Короткий зміст дисципліни:
Тема 1. Роль граматики в комунікативному навчанні мови.
Тема 2. Типи контекстів. 
Тема 3. Введення граматики.
Тема 4. Вправляння граматики. 
Тема 5. Індуктивний та дедуктивний підходи до навчання граматики. 
Тема 6. Інтегрування навчання граматики в комунікативний контекст навчання. 
Тема 7. Граматика в автентичних матеріалах. Стратегії учіння граматики
Навчальна дисципліна «Комунікативний підхід у навчанні граматики» розроблена згідно з новими стандартами підготовки бакалаврів середньої освіти і відноситься до дисциплін вільного вибору студента (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література. Зарубіжна література», спеціальністю 014 Середня освіта за предметною спеціальністю 014.021Середня освіта. Мова та література (англійська), (Англійська мова і література) галузі знань 01 Освіта / Педагогіка). Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу – сприяти формуванню у студентів знань та вмінь  розробляти, планувати та реалізовувати навчання мовних аспектів у комунікативних контекстах




















Переклад суспільно-політичної лексики
	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	2

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисципліни в кредитах
	3

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен:
знати необхідний обсяг загальної та фахової суспільно-політичної лексики;
вміти: перекладати тексти суспільно-політичної тематики.
Короткий зміст дисципліни:
Метою курсу є ознайомити студентів з основними теоретичними і методологічними засадами сучасного перекладознавства; забезпечити розвиток і вдосконалення вмінь і навичок усного та писемного мовлення, читання, слухання та перекладу в суспільно-політичній сфері. 
Курс передбачає збалансовану участь у навчальному процесі двох домінант: теоретичного засвоєння основних проблем та понять перекладознавства і набуття практичних навичок перекладу суспільно-політичної лексики. 
Програма курсу містить комплексний підхід до висвітлення методологічних основ сучасного філологічного дослідження публіцистичного дискурсу.


Усний переклад і його функції
	Назва дисципліни
	Усний переклад і його функції

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК  13 (Фонетика англійської мови), ОК  15	(Англійська мова ( практичний курс)), ОК  16	(Теоретична граматика англійської мови), ОК  18	(Лексикологія англійської мови), ОК  19	(Історія англійської мови), ОК  20	(Стилістика англійської мови)

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали з дисципліни

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя (ПРН – 14). Здатність застосовувати основні знання з філології на практиці; здатність оперувати науковою термінологією (К-2.4.). Здатність здійснювати переклад текстів різних стилів та жанрів; здатність здійснювати усний переклад відповідно до комунікативного спрямування (ФК – 11).

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Переклад як засіб міжмовновної та міжкультурної комунікації. Особливості послідовного перекладу. Синхронний переклад: загальна характеристика. Семантичні аспекти усного перекладу. Лексичні аспекти усного перекладу. Лакуни в усному дискурсі та способи їхнього «заповнення» при перекладі. Граматичні труднощі усного перекладу. Синтаксичні проблеми перекладу. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Основні принципи універсального перекладацького скоропису. Основні засоби та техніка синхронного перекладу в умовах ускладненого багатомовного спілкування. Особливості перекладу дискурсу на суспільно-політичну тематику.

	Форма семестрового контролю*
	Залік















Мова у соціальних контекстах

	Назва дисципліни
	Мова у соціальних контекстах

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисципліни у кредитах*
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення
дисципліни
	Вступ до мовознавства
Лінгвокраїнознавство

	Кафедра, яка забезпечує
викладання дисципліни
	Англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні матеріали, презентації

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Форма семестрового контролю*
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
Загальні компетентності:
Здатність бути критичним і самокритичним.
Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
Здатність спілкуватися іноземною мовою.
Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Фахові компетентності: 
Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.
Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію.
Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.
Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (перекладознавчий) аналіз текстів різних стилів і жанрів.

Одним із основних напрямків сучасного мовознавства є вивчення зв’язку між мовними і соціальними явищами, інтерпретація мовних фактів з точки зору суспільних відносин. Набуття таких умінь є необхідною передумовою проведення власних лінгвістичних досліджень студентами-філологами. Мета курсу - ознайомити студентів із соціолектами, в яких чітко прослідковується як використання мови, так і вплив позамовних факторів, дослідити регіональну і соціальну варіативність, використання мови у взаємодії. 

Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем):
Тема 1.  Фундаментальні концепти соціолінгвістичних досліджень.  
Тема 2. Соціальна диференціація мови та шляхи її вивчення.
Тема 3. Соціальна диференціація англійської мови. Стандартні і нестандартні мовні риси. 
Тема 4. Мова і категорія роду у сучасному англомовному світі. 
Тема 5. Евфемізми, сленг, жаргон і арго як соціальні різновиди англійської мови.
Тема 6. Політика і мова.
Тема 7. Регіональна диференціація мови. Методи діалектологічних досліджень
Тема 8. Змішані мови.
Тема 9. Мовленнєві ситуації. Поняття соціолінгвістичної взаємодії.
Тема 10. Функціональні варіанти мови.

* Відповідно до Положення про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін, рекомендований обсяг дисципліни становить 3 кредити ЄКТС, форма контролю – залік.



Комунікативний підхід у навчанні мовленнєвих вмінь
	Назва дисципліни
	Комунікативний підхід у навчанні мовленнєвих вмінь

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	Англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб донести до студентів суть, принципи та переваги комунікативного підходу до навчання іноземної мови, який спрямований на одночасний розвиток основних мовленнєвих умінь (усного та писемного мовлення, читання та аудіювання) у процесі живого, невимушеного спілкування. У курсі звертається увага на те, що у процесі навчання лексика, граматичні структури подаються у контексті реальної, емоційно забарвленої ситуації, що сприяє швидкому та стійкому запам’ятовуванню навчального матеріалу, а також подоланню бар’єру у спілкуванні іноземною мовою.
Після засвоєння матеріалу курсу студенти володітимуть прийомами, що  стимулюють активне мислення та спонукають до висловлення думок іноземною мовою, вмітимуть використовувати такі форми роботи на занятті,  які сприяють формуванню комунікативних навичок, знатимуть про принципи виправлення помилок, що виникають у спонтанному мовленні таким чином, щоб це не переривало процес спілкування.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У рамках курсу студенти аналізують  переваги комунікативного підходу над традиційними методами навчання іноземної мови, які орієнтовані на заучування, «зазубрювання» передбачених програмою конкретних завдань за темами, що не спонукає студентів до активного мовлення, обмежуючись мінімальним словниковим запасом та умінням відтворити вивчений напам’ять текст.  Матеріал курсу сприяє тому, щоб навчити студентів  успішно застосовувати  різні  форми роботи для реалізації комунікативних цілей (монологічне і діалогічне мовлення, мозковий штурм, обмін думками, парні інтерв’ю, групова робота, внутрішні та зовнішні кола та ін.), застосовувати максимально різноманітні види вправ комунікативного спрямування, а також  виконувати різні ролі, що сприяють мовному партнерству  (фасилітатора, модератора, мотиватора, організатора, опонента у дискусії і т.д.). Особлива увага звертається на грамотне виправлення помилок у процесі комунікації, адже навчання – це творчий процес використання мови, пов’язаний зі спробами та помилками.


	Форма семестрового контролю*
	Залік






Основи прагматики й комунікації
	Назва дисципліни
	Основи прагматики й комунікації 

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 8, ОК 12, ОК 18, ОК 13, ОК 16, ОК 17, ОК 19, ОК 21, ОК 22

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій, тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає в тому, щоб донести до студентів теорію розмовного акту, передачу значення, яке залежить від контексту висловлювання, попередніх знань мовця і слухача про тему розмови, ймовірних намірів мовця та інших факторів, а також теорію комунікації, що тлумачиться як процес обміну інформацією (фактами, ідеями, поглядами, емоціями тощо) між двома або більше особами та спілкування за допомогою вербальних і невербальних засобів з метою передавання та отримання інформації.  
 У курсі звертається увага на вивчення намірів, переконань оратора, вплив контексту на повідомлення, типології мовленнєвих ситуацій, комунікативного процесу, основних видів, функцій, стратегій та засобів комунікації. 
Після засвоєння матеріалу курсу студенти вмітимуть добирати й формувати комунікативно-прагматичні вміння і навички спілкування, оцінювати ситуації та знаходити нестандартний логічний вихід з них, враховувати людський чинник у теорії мови, а також комунікативно лідерську позицію суб’єкта навчання.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Матеріал курсу сприяє тому, щоб навчити студентів вільно спілкуватися англійською мовою в усіх її різноманітних проявах, типах і ситуаціях. У межах курсу вивчаються такі важливі поняття як прагматика, рівні розуміння тексту, постулати спілкування, комунікативна імплікатура, комунікація, формальні правила, культура мови, мовна подія, мовна діяльність, вербальне та невербальне спілкування, контекст, імплікатура тощо. 
Дисципліна спрямована на те, щоб навчити майбутніх філологів усебічно й правильно користуватися багатовимірним феноменом комунікації як процесу активного й пришвидшеного обміну інформацією особливо зараз, у час глобалізації та інформатизації. У курсі наголошується на важливості розуміння й коректного застосування різних типів спілкування, ґрунтовної комунікативної підготовки згідно з вимогами часу, перспективами суспільства і практичними завданнями професійної сфери. Особлива увага приділяється проблематиці дослідження контексту, ідентичності мовця, його/її намірів, переконань, місця та часу висловлювання і т.п., що сприяє глибокому усвідомленню варіативності імплікативних форм, здатністю ефективно управляти загальною основою згаданих осіб між мовцем і слухачем. Окремо розглядається формальна прагматика, яка вивчає ті аспекти значення, для яких контекст використання є важливим фактором. Дослідження цих аспектів відбувається за допомогою методів і цілей формальної семантики. У межах курсу розкривається тісний зв’язок прагматики з іншими галузями знань: соціолінгвістикою, лінгвістичною антропологією, семантикою, філософією, соціологією, психологією, культурологією тощо.  

	Форма семестрового контролю*
	залік






















Вступ до когнітивної лінгвістики
	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Вивчення спецкурсу «Вступ до когнітивної лінгвістики» базується на знанні англійської мови, а також загальних знаннях з теоретичних філологічних дисциплін, що вивчаються у рамках підготовки фахівців зі спеціальності англійська мова і література. 
Мета курсу – ознайомити студентів з основними теоретичними і методологічними засадами сучасної лінгвістики; систематизувати основні поняття когнітивної лінгвістики, а саме – пізнання, свідомість, концепт, категоризація, концептуалізація тощо; продемонструвати, які завдання ставить і вирішує сьогодні когнітивна наука. Значна увага в курсі надається процесу концептуальної метафоризації, що значно розширить розуміння студентами особливостей формування переносних значень. У межах курсу розглядаються також особливості національних ключових концептів як констант  культури, їхній взаємозв’язок з окремою мовною особистістю та лінгвокультурною спільнотою загалом. 
Курс передбачає збалансовану участь у навчальному процесі двох домінант: теоретичного засвоєння основних проблем та понять когнітивної лінгвістики і набуття практичних навичок аналізу мовного матеріалу з когнітивного підходу.
Методика інтегративного навчання
	Назва дисципліни
	Методика інтегративного навчання

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	третій

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, ОК 12, ОК 13, ОК 19

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб донести до студентів концепцію, принципи та теорію інтегративного навчання. Дисципліна спрямована на розвиток мовної, комунікативної, культурної та предметної компетенцій студентів. 
 Курс базується на ідеї інтеграції навчання мови та предмету, що дозволяє студентам отримувати знання не тільки про мову, але й про те, як її використовувати у різних сферах діяльності. У ньому звертається увага на важливість засвоєння нових лексичних та фразеологічних одиниць, а також граматичних конструкцій для опису та розуміння фахових концепцій та ідей. 
Після засвоєння матеріалу курсу студенти вмітимуть добирати й оцінювати стратегії, методи та прийоми, які сприяють розвитку комунікативної, культурної та предметної компетенцій, а також навчитися створювати навчальне візуальне середовища (також scaffolding) відповідно до потреб CLIL.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Матеріал курсу сприяє тому, щоб навчити студентів тлумаченню теорії інтегративного навчання, «CLIL» як засобу реалізації інтегративного підходу, визначати ознаки, переваги та варіанти цієї методики у порівнянні з іншими освітніми підходами.
У рамках курсу розглядаються методичні засади та методологія реалізації методики CLIL. Дисципліна спрямована на те, щоб навчити майбутніх вчителів принципів підбирати, створювати та організовувати вправи CLIL, розробляти заняття за методикою та здійснювати рефлексію як в умовах очної, так і дистанційної та змішаної форм навчання. У курсі наголошується на важливості самостійної роботи і самоконтролю.
Окремо розглядаються основні види, стратегії та інструменти оцінювання. Значна увага зосереджується на розробці та застосовуванні певного виду оцінювання в залежності від певної навчальної ситуації.

	Форма семестрового контролю*
	залік











Емоції в політичній комунікації
	Назва дисципліни
	Емоції в політичній комунікації

	Рівень вищої освіти
	Освітній ступінь «Бакалавр»

	Курс (рік) навчання
	3 рік навчання

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Емоції у політичній комунікації» є опанування таких навчальних дисциплін освітньої програми:
Англійська мова (практичний курс);
Вступ до спецфілології;
Теорграматика англійської мови;

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю, сервіси «MOODLE» та «GOOGLE MEET»

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Знати про систему мови та її розвиток;
 мати базові уявлення про дидактичну систему та основи ділового спілкування; проявити здатність до письмової й усної комунікації рідною та іноземною мовами;

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Мета вивчення навчальної дисципліни «Емоції у політичній комунікації» полягає в описі засобів вербалізації емоцій в англомовній політичній комунікації та виявлення лінгвопрагматичної специфіки їхнього функціонування. 
Тема 1. Предмет і завдання курсу. 
Тема 2. Емоції в психології і лінгвістиці. 
Тема 3. Вигуки як засіб вираження емоцій у політичній комунікації.
Тема 4. Розмовна лексика як засіб вираження емоцій в політичній комунікації.
Тема 5. Риторичні питання як засіб вираження емоцій у політичній комунікації.
Тема 6. Порушення принципів кооперації та ввічливості в емоційному мовленні. 
Тема 7. Принципи кооперації.
Тема 8. Тактика презентації емоцій в політичній комунікації.
Тема 9. Тактика залякування.

	Форма семестрового контролю*
	залік















Граматичні зміни у сучасній англійській мові

	Назва дисципліни
	Граматичні зміни у сучасній англійській мові

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисципліни у кредитах*
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення
дисципліни
	Практична граматика англійської мови
Теоретична граматика 
Історія мови

	Кафедра, яка забезпечує
викладання дисципліни
	Англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні матеріали, презентації

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Форма семестрового контролю*
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
Загальні компетентності:
Критичність та самокритичність. Думати науковими термінами, формулювати завдання, збирати мовні дані, аналізувати їх та пропонувати рішення.
Комунікація усна та письмова рідною та іноземною мовами. Правильно розмовляти та писати згідно з різними комунікативними стилями, зокрема неофіційного, офіційного та наукового.

Фахові компетентності: 
Здатність до письмової й усної комунікації іноземною мовою;
Здатність сформувати іншомовну мовленнєву і мовну компетентність учнів;
Здатність сформувати іншомовну соціокультурну компетентність учнів; здатність сформувати навчальну компетентність учнів;
Здатність забезпечити знання й практичні навички в галузі лексикології, теоретичної фонетики і граматики та стилістики іноземної мови; здатність використовувати професійно - профільовані знання й практичні навички в галузі історії германських мов та лінгвокраїнознавства; здатність використовувати професійно - профільовані знання й практичні навички в галузі зарубіжної літератури.
Здатність використовувати відповідну термінологію та способи вираження в усній та письмовій формах іноземною мовою.

Щодня мовна комунікація надає нам сотні варіантів вибору не лише у тому, про що ми говоримо, але й те, як ми це говоримо. Мова та граматика, які використовуються у процесі спілкування знаходяться під впливом багатьох чинників, серед як причина комунікації, контекст, форма спілкування (усна чи писемна), до кого ми звертаємося тощо.  Разом ці варіанти породжують системні моделі використання англійської мови, які, традиційно, не слугували предметом розгляду нормативної граматики.	Мета курсу – розглянути нові явища англійської граматики, які не знайшли належного пояснення в існуючих курсах нормативної граматики. Нові тенденції у розвитку англійської мови пояснюються на прикладі художньої, науково-технічної та офіційно-ділової літератури, а також періодики, нових словників, радіо- і телепередач. Велика увага приділяється значенню граматичних явищ, особливостей їх вживання у конкретних ситуаціях спілкування з урахуванням стилістичної і територіальної сфер використання, а також соціального статусу мовців.
З цією метою у курсі за вибором розглядаються як аналітичні підходи, так і теоретичні припущення, які лежать в основі соціолінгвістичних досліджень.  
Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем):
Тема 1.  Причини і природа мовних змін.  
Тема 2. Граматичні зміни в системі іменника. Вживання артиклів.
Тема 3. Особливості вживання займенників. Тенденції у сфері ступенів порівняння прикметників і прислівників.  
Тема 4. Відмінності у використанні та значенні дієслів to be, to have, to do. 
Тема 5. Тенденції щодо вживання модальних дієслів. Поява нових модальних дієслів у сучасній англійській мові. Проблема категорії стану дієслів.
Тема 6. Особливості вживання видо-часових форм дієслів: структура і  значення.
Тема 7. Проблема граматичної транспозиції. Перехід слів в інші частини мови.
Тема 8. Основні проблеми синтаксису сучасної англійської мови. Принципи утворення словосполучень.
Тема 9. Основні комунікативні типи речень: структура і значення. 
Тема 10. Проблема транспозиції комунікативних типів речень.
Дискурс та текст
	Назва дисципліни
	Дискурс та текст

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	третій

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, ОК 18, ОК 19, ОК 21

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб ознайомити студентів з базовими поняттями дискурсу, тексту та  дискурс аналізу. 
Проблема дискурсу була закладена ще Ф. де Соссюром у дихотомії “мова – мовлення”, “яка визнається чи не найбільшим досягненням лінгвістики ХХ ст. Оскільки для попередніх течій мова, що використовується в конкретній ситуації, вважалась досить довільним об’єктом, щоб судити про структуру, то, в основному, ідеї про аналіз мовленнєвих актів стали базовими для зарубіжних структуралістів. Спостерігається великий інтерес до проблематики дискурсу та тексту в cучасному мовознавстві. Можна говорити про наявність “буму” досліджень в галузі дискурсології. Слід зазначити, що переважна більшість робіт присвячена дослідженням окремих різновидів дискурсу, а саме: історичному, художньому, науково-фантастичному, психологічному, міфологічному, рекламному, політичному, наративному, сатиричному, поетичному, публіцистичному, релегійному тощо.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	 Курс за вибором зорієнтований на вивчення проблеми ідентичності дискурсивної інформації. Відношення до іншої людини не є похідним, а є сутністю дискурсу. Смисл циркулює між певними життєвими позиціями. Ось чому сьогодні відмовляються і від концепції дискурсу як “бачення світу”, і від концепції, згідно з якою дискурс – прояв волі до вираження у колективного суб’єкта. Значна увага буде зосереджена на протиставленні глибинного та поверхневого в аналізі тексту, розрізнення “глибинних” смислів та “поверхневої” організації висловлювань (коли останні вважаються залежними від обставин комунікації). Висловлювання не призначені тільки для презентації змісту, для театралізації вже існуючого смислу.
Уявлення про взаємовідношення дискурсу та суспільства. Смисл та мовна діяльність складають окремий незалежний вимір у суспільному житті й завдання в тому, щоб з’ясувати зв’язки між дискурсом та групами, які рухають силами цього дискурсу. 

	Форма семестрового контролю*
	залік









Лінгвокультурологія
	
Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік)навчання
	3

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах
	4

	Мова викладання
	Англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Вступ до мовознавства
Загальне мовознавство

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, наукові публікації, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та практичні заняття

	Форма семестрового контролю
	Залік



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· ключові етапи розвитку лінгвокультурології як науки;
· найважливіші дослідження лінгвокультурології;
· основні її поняття;
· методику проведення лінгвокультурологічного аналізу.
вміти: 
· характеризувати ключові етапи розвитку лінгвокультурології як науки;
· проводити лінгвокультурологічний аналіз.

Короткий зміст дисципліни:
Тема 1. Мета, завдання та предмет спецкурсу «Лінгвокультурологія».
Тема 2. Термінологічна основа лінгвокультурології.
Тема 3. Когнітивна лінгвістика, її основні положення.
Тема 4. Поняття «концепт», «лінгвокультурний концепт», «концептосфера» у мовознавчих дослідженнях.
Тема 5. Способи концептуальної організації знань.
Тема 6. Концептуальна й мовна картини світу
Тема 7. Поняття «фрейм». Фреймовий аналіз.
Тема 8. Структура представлення різних типів знання. Різноманітні типи знання
Тема 9. Лінгвокультурний концепт як одиниця дослідження. Національна специфіка концепту.
Тема 10. Лінгвокультурні концепти англомовного дискурсу.
Навчальна дисципліна «Лінгвокультурологія» розроблена згідно з новими стандартами підготовки бакалаврів вищої освіти і відноситься до дисциплін вільного вибору студента (освітньо-професійна програма «Англійська мова та література. Переклад» за спеціальністю  035 Філологія,  предметною спеціальністю 035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська галузі знань 03 Гуманітарні науки. Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу – сприяти формуванню у студентів знань про лінгвокультурологію як науку, а також ознайомити їх з її основними поняттями та методикою проведення лінгвокультурологічного аналізу.















Організація навчального процесу на уроках іноземної мови в середній школі
	Назва дисципліни
	Організація навчального процесу на уроках іноземної мови в середній школі

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	3

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс має своїм кінцевим результатом формування професійно-педагогічних компетентностей студентів, зокрема лінгвометодичної. Завдання курсу «Організація навчального процесу на уроках іноземної мови в середній школі» полягає у забезпеченні рівня професійної методичної підготовки студентів, тобто рівень володіння основними професійно-методичними вміннями – комунікативно-навчальними, проектувальними, конструктивно-планувальними та організаційними.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Організація уроку
· Організовує навчальний процес на уроці, використовуючи чіткі інструкції та дотримуючись точного розподілу часу
· Створює умови та забезпечує відповідні засоби для учіння на уроці
· Організовує та скеровує взаємодію на уроці у відповідності до навчальних цілей та способів сприймання навчального матеріалу учнями
· Підтримує належний баланс між обсягом мовлення вчителя та обсягом мовлення учнів
· Виявляє проблеми в поведінці учнів та адекватно вирішує їх
· Забезпечує належний зворотній зв’язок з учнями
· Заохочує відгуки від учнів та реагує на них
· Використовує навчальні ресурси та інформаційно-комунікаційні технології для сприяння учінню


	Форма семестрового контролю*
	залік

















Перекладацький та функціональний аналіз різножанрових текстів

	Назва дисципліни
	Перекладацький та функціональний аналіз різножанрових текстів 

	Рівень вищої освіти
	Бакалавр

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
· Знання та вміння розрізняти жанри текстів української та англійської мов та їх жанрово-стильові особливості;
· Знання понятійно-категорійного апарату дисципліни;
· Вміння застосовувати функціональний аналіз тексту для роботи із різножанровими текстами
· Здійснення системного зіставного аналізу лексичних, граматичних та семантичних рівнів мов оригіналу та перекладу у текстах різних жанрів
· Вміння ідентифікувати та відтворювати особливості одиниць перекладу у текстах різних жанрів
· Вміння пояснити застосовані стратегії відтворення одиниць перекладу у цільовій мові
Програмні результати навчання: 
· використовувати належну термінологію;
· знати одиниці перекладу, підходи та стратегії їх відтворення у цільовій мові
· володіти нормами перекладу та  перекладацької етики
· володіти методологією порівняльного аналізу мови оригіналу та перекладу
· вміти застосовувати відповідні тактики перекладу лексичної, граматичної та семантичної систем мови у текстах різних жанрів


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	1. Функціональні стилі, їх основні жанрово-стилістичні особливості.
2. Одиниці перекладу та способи їх відтворення. Перекладацькі трансформації. Еквівалентність та адекватність перекладу.
3. Семантично-синтаксична організація тексту. Типи та функції тексту. Когезія та когерентність. Зіставлення засобів когезії в українській та англійській мовах.
4. Поняття та види інтерференції мови оригіналу у мові перекладу.
5. Поняття та основні етапи перекладацького аналізу.
6. Перекладацький аналіз художніх текстів
7. Перекладацький аналіз публіцистичних текстів
8. Перекладацький аналіз текстів офіційно-ділового стилю.
9. Перекладацький аналіз газетних текстів
10. Перекладацький аналіз наукових текстів

	Форма семестрового контролю*
	залік





































Особливості перекладу текстів
офіційно-ділового стилю
	Назва дисципліни
	Особливості перекладу текстів
офіційно-ділового стилю

	Рівень вищої освіти
	бакалавр

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	3 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Опанування наступних навчальних дисциплін освітньої програми: 
Англійська мова (практичний курс), Вступ до перекладознавства, 
Практика усного і письмового перекладу, Переклад ділового мовлення, 
Усний переклад, і його функції / Перекладознавчий функціональний аналіз тексту, 
Теорія і практика перекладу англійської мови, 
Перекладацька практика.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	1. Білоус О. М. Теорія і технологія перекладу. Курс лекцій. Кіровоград, 2013. 
2. Ділове листування англійською мовою: навч.-метод. посібник для студентів. Х. : 2012. 
3. Карабан В. І. Translation from Ukrainian into English. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. Вінниця: 2003. 
4. Корольова Т. М., Попова О. В., Дін Сінь. Навчальний посібник «Переклад офіційних паперів». Одеса, 2014. 
5. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : Підручник. Вінниця: 2000. 
6. Кошіль Н., Рибіна Н., Собчук Л. Business English (Навчальний посібник). Тернопіль : 2010. 
7. Матієнко О. С., Дакалюк О. О., Гальчак Н. П. Commercial correspondence: Навчальний посібник для навчання перекладу та написання ділової кореспонденції. Вінниця : 2010. 
8. Науменко Л. П. Business English Course : Бизнес-курс английского языка. К.: 2004. 
9. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посібник/ За ред. В. К. Шпака, К. : 2007.
10. Evans, V. Successful Writing (Proficiency). Express Publishing. 2013. 
11. Nyzhnikova L. V. Business correspondence and office work in English : methodological manual. Odesa : 2011. 
12. Translation of business language (Переклад ділового мовлення): методичні вказівки до практичних занять. Хмельницький : 2013. 

	Форма проведення занять
	лекції, практичні (семінарські) заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей, як знання: мовних кліше і лексичних одиниць ділового англійського мовлення; способів передачі власних імен географічних назв, назв компаній, газет чи журналів; способів відтворення ідіоматичних виразів, інтернаціональної лексики, реалій; правил перекладу ділової кореспонденції, контрактів, патентів та інших документів; лексичних трансформацій при перекладі. Студенти повинні вміти:  відтворювати вірні контекстуальні відповідники лексем з МО у МП;  вміти складати резюме; вміти писати автобіографію; перекладати, власне, завершені тексти, що належать до публіцистичного, офіційно-ділового та художнього стилю мовлення; писати ділові листи; користуватися словниками, довідковою літературою.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Стиль офіційних і ділових документів. Особливості перекладу офіційно-ділових документів.
Лексичні і граматичні особливості офіційних документів. Способи перекладу. 
Особисті документи. Дослідження структури автобіографії. Вивчення і переклад зразків автобіографій. Складання автобіографії.
Особисті документи. Дослідження структури свідоцтва про одруження / народження, довідка з місця роботи. Вивчення і переклад зразків свідоцтва та довідки. Складання свідоцтва про одруження / народження та довідки з місця роботи.
Дослідження структури, вивчення і переклад зразків свідоцтва про загальну середню освіту / диплому про вищу освіту та додатків до них. Складання свідоцтва про загальну середню освіту / диплому про вищу освіту та додатків до них.
Переклад, вивчення структури, наповнення і складання резюме. Типи резюме.
Особливості написання та перекладу супровідного листа при прийомі на роботу.
Написання та переклад ділових листів. Вивчення структури, форм, стилів та компонентів офіційно-ділових листів.
Види ділових листів. Лист-запит, лист-скарга / претензія, лист-відповідь на скаргу / претензію, лист-замовлення, лист-подяка. 
Переклад контрактів, структура контракту. Типи контрактів. Лексичні особливості контрактів.

	Форма семестрового контролю*
	залік



Англійська мова (практичний курс), Вступ до перекладознавства, Практика усного і письмового перекладу, Переклад ділового мовлення, Усний переклад, і його функції / Перекладознавчий функціональний аналіз тексту, Теорія і практика перекладу англійської мови, Перекладацька практика
Тема 1. Стиль офіційних і ділових документів. Особливості перекладу офіційно-ділових документів.
Тема 2. Лексичні і граматичні особливості офіційних документів. Способи перекладу. 
Тема 3. Особисті документи. Дослідження структури автобіографії. Вивчення і переклад зразків автобіографій. Складання автобіографії.
Тема 4. Особисті документи. Дослідження структури свідоцтва про одруження / народження, довідка з місця роботи. Вивчення і переклад зразків свідоцтва та довідки. Складання свідоцтва про одруження / народження та довідки з місця роботи.
Тема 5. Дослідження структури, вивчення і переклад зразків свідоцтва про загальну середню освіту / диплому про вищу освіту та додатків до них. Складання свідоцтва про загальну середню освіту / диплому про вищу освіту та додатків до них.
Тема 6. Переклад, вивчення структури, наповнення і складання резюме. Типи резюме.
Тема 7. Особливості написання та перекладу супровідного листа при прийомі на роботу.
Тема 8. Написання та переклад ділових листів. Вивчення структури, форм, стилів та компонентів офіційно-ділових листів.
Тема 9. Види ділових листів. Лист-запит, лист-скарга / претензія, лист-відповідь на скаргу / претензію, лист-замовлення, лист-подяка. 
Тема 10. Переклад контрактів, структура контракту. Типи контрактів. Лексичні особливості контрактів.



Інновації у загальній освіті
	[bookmark: _Hlk102943061]Назва дисципліни
	Інновації у загальній освіті

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Метою вивчення навчальної дисципліни «Інновації у загальній освіті» є формування творчої особистості майбутнього педагога, що професійно розвивається в умовах нової української освіти. Необхідно навчити майбутніх фахівців орієнтуватися в системах, технологіях, методиках, несхожих одна на одну, адекватно оцінювати їх, робити оптимальний вибір на шляху впровадження авторських інноваційних технологій в освітній процес Нової української школи.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Тема 1. Педагогічна інноватика у системі сучасної науки та освіти.
Теоретико-методологічний аналіз педагогічної інноватики. Значення  педагогічної інноватики у розвитку нового наукового напряму освіти – освітології. 
Тема 2. Інноваційний підхід як передумова технологізації освіти. Технологічний підхід в освіті.
Характеристики технологізації освіти. Концептуальність як розуміння факту, що технологія має спиратися на певну наукову концепцію. 

Тема 3. Історія становлення педагогічних технологій. Загальні засади технологізації в освіті.
Виникнення ідей про технологізацію освіти у працях Я. А. Коменського. Елементи технологічного підходу в розробках видатних іноземних і вітчизняних педагогів – Ф.А.В. Дістервега, Й.Г. Песталоцці, А.С. Макаренка, В.О. Сухомлинського та інших. Періодизація розвитку технологій навчання у світовому освітньому просторі XX – початку XXI. 
Тема 4. Типологія педагогічних технологій. Гуманістична спрямованість сучасних освітніх інновацій.
Характеристика традиційних технології навчання: подача інформації викладачем сприйняття, осмислення, конспектування, заучування інформації учнем відтворення завченої інформації для контролю й оцінювання. 
Тема 5. Інтерактивне навчання як сукупність технологій. Інтегроване навчання: діяльнісний та тематичний підходи.
Суть та особливості інтерактивного навчання. Стратегії взаємодії учасників освітнього процесу. 
Модуль 2. Педагогічні технології Нової української школи.
Тема 1. Ігрові технології та діяльнісного навчання.
Основні принципи застосування ігрових технологій: спрямованість всіх елементів ігрової технології на вирішення конкретної освітньої проблеми; оптимальне поєднання теоретичного і практичного аспектів навчання та гри; прикладна спрямованість  змісту гри; простота та гнучкість конструкції гри та ін.
Тема 2. Комп’ютерні технології в освіті.
Види комп’ютерних технологій в загальній освіті: мультимедійні презентації,   мультимедійні  методичні  вказівки  (електронні  довідники,  тренажери);   
Тема 3. Технології педагогічного партнерства.
Педагогіка  партнерства  як напрям  педагогіки,  що  включає  собою  систему методів  і  прийомів  освіти на  засадах  гуманізму  та  творчого підходу  до  розвитку  особистості. 
Тема 4. Інноваційна діяльність педагога в умовах Нової української школи.
Напрями сучасних інновацій в освіті. Сутність інноваційної діяльності педагога в умовах Нової української школи. 
Тема 5. Роль сертифікації  педагогічних працівників у поширенні нових освітніх технологій.
Початок сертифікації вчителів в рамках педагогічного експерименту (2019 р.). в рамках пілотного проєкту 

	Форма семестрового контролю*
	іспит








Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту
	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	осінній

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен:
· знати і розуміти основні поняття, концепції та рівні лінгвостилістичного аналізу художнього тексту;
·  природу виражальних засобів мови, визначати їхню взаємодію та характеризувати контексти й обставини, що їх зумовлюють;
·  основні техніки декодування художнього тексту.

вміти:
· застосовувати техніки декодування художнього тексту;
· обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу;
· здійснювати лінгвостилістичний аналіз і структурування мовного / літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Короткий зміст дисципліни:
Метою курсу є ознайомити студентів з основними теоретичними і методологічними засадами сучасної стилістики декодування; систематизувати основні поняття лінгвостилістики, а саме – троп, контекст, образ, стиль, ідіостиль тощо; продемонструвати мовні ресурси формування образності художнього тексту. Значна увага в курсі надається лексичним, синтаксичним та фонетичним стилістичним засобам, що значно розширить розуміння студентами особливостей формування художнього образу в канві тексту. У межах курсу розглядаються також типи значень, причини їх змін та взаємозв’язок з формуванням образу. Окрема увага зосереджена на теорії висунення, що тісно пов’язана з техніками декодування художнього тексту: конвергенцією, невиправданим очікуванням, зчепленням, семантичним полем тощо. 
Курс передбачає збалансовану участь у навчальному процесі двох домінант: теоретичного засвоєння основних проблем та понять лінгвостилістики і набуття практичних навичок стилістичного аналізу художнього тексту. 
Програма курсу містить комплексний підхід до висвітлення методологічних основ сучасного філологічного дослідження художнього тексту.
















Дитяча література та переклад
	Назва дисципліни
	Дитяча література та переклад

	Рівень вищої освіти
	                             Бакалавр

	Курс (рік) навчання
	                                   4 (СО)

	Семестр
	                              осінній

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема практичний курс англійської мови, лексикологія, стилістика, методика навчання англійської мови

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття, презентації 

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
· виокремити специфічні риси дитячої літератури, релевантні для перекладу;
· вирішувати проблеми   перекладу   цього   різновиду літератури;
·  застосувати набуті знання при навчанні учнів у новій українській школі.
Уміти:

· визначити жанрово-стилістичних особливостей цього різновиду літератури,
· виявити й описати особливості перекладу дитячої літератури; 
· з’ясувати допустимі межі прагматичної адаптації як ключової стратегії у перекладі дитячої літератури; 
· визначити особливості авторського стилю; 
· окреслити перекладацькі стратегії, способи та засоби, які є найбільш продуктивними для відтворення оригінального тексту
· обрати   відповідні   тактики   і   стратегій перекладу творів для дітей
· сприяти формуванню у студентів вміння створювати умови для ефективного навчання  іноземної мови перекладаючи дитячу літературу

Бути ознайомленими:
· з основними напрямами лінгвістичних досліджень;
· ефективно працювати з інформацією: добирати  необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.. 


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1.
Тема 1. Тема 1. Предмет і завдання перекладознавства. Ознайомлення зі структурою курсу, формами та методами оцінювання. Переклад як засіб міжмовного спілкування та об’єкт наукового дослідження.
Тема 2.   Класифікація перекладів відповідно до фізичних параметрів і способів фіксації – усний, письмовий, машинний переклад та їх різновиди. Класифікація перекладів відповідно до ступеня достовірності передачі одиниці перекладу – слова, словосполучення, надфразової єдності, тексту. 
Тема 3. Поняття про еквівалентність перекладу. Еволюція теорії еквівалентності. Еквівалентність та адекватність перекладу. Норми перекладу.
Тема 4. Проблеми художнього перекладу.  Жанрово-стилістичні   особливості   дитячої
літератури 
Тема 5. Лінгвістичні проблеми перекладу. Мотиви і типи перекладацьких трансформацій..  
Змістовий модуль 2.
Тема 6. Граматичні, синтаксичні, лексичні та стилістичні проблеми перекладу дитячої літератури. Техніка роботи зі словником.
Тема 7. Прагматика перекладу. Переклад власних назв у текстах для дітей.
Тема 8. Культурологічні аспекти перекладу. Перекладність і неперекладність мовних одиниць.  Проблема відтворення слів-реалій.
Тема 9. Переклад фразеологічних одиниць. Тема 10. . Методика викладання перекладу. 


	Форма семестрового контролю*
	Залік















Лексичні аспекти перекладу
	Рівень вищої освіти
	освітній рівень (бакалавр)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	залік



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен 
знати: 
· загальні моделі перекладу
· вільно застосовувати основні практичні способи перекладу
· класифікації перекладу й різні перекладацькі стратегії
· перекладацькі трансформації й засоби їх застосування
· основні лексичні аспекти перекладу.

вміти:
· провадити базові дослідження у галузі перекладознавства та зіставних аспектів вивчення англійської та української мов
· правильно застосовувати обсяг знань у кожному різновиді контексту
· сегментувати текст на одиниці перекладу
· ідентифікувати основні лексичні труднощі, що виникають при перекладі 
Короткий зміст дисципліни:
Дисципліна спрямована на формування у студентів фахової компетенції перекладу англомовних і україномовних текстів.
Метою курсу «Лексичні аспекти перекладу» є розглянути основні труднощі перекладу лексичних одиниць та вдосконалити свої навички перекладу з української мови на англійську. Курс базується безпосередньо на знаннях та навичках отриманих при вивченні дисциплін на попередніх семестрах, а саме курсів «Вступу до перекладознавства» та «Теорії і практики перекладу».
 Основними завданнями вивчення навчальної дисципліни «Лексичні аспекти перекладу» є формування професійно-орієнтованих вмінь та навичок різних текстів англійської, української мов, визначенню основних видів лексичних перетворень у процесі перекладу з метою досягнення адекватної якості перекладу, розвиток когнітивних здібностей студентів.
Навчальна дисципліна ««Лексичні аспекти перекладу»» розроблена згідно з новими стандартами підготовки бакалаврів та відноситься до дисциплін вільного вибору студентів (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» першого (бакалаврського) рівня, спеціальності 035 «Філологія (переклад включно)». Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.













Культурологічні аспекти перекладу
	Назва дисципліни
	Культурологічні аспекти перекладу

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Практика усного та письмового перекладу, теорія та практика перекладу, контрастивна стилістика, контрастивна граматика, контрастивна лексикологія

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, семінари, заключний кейс-стаді 

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей:
· переклад безеквівалентної лексики;
· переклад реалій, що передають національний колорит;
· переклад реалій власних назв;
· переклад реалій-фразеологічних одиниць;
· принципи перекладу мовної гри, каламбурів, гумору та інших позамовних явищ.

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Курс «Культурологічні аспекти перекладу» складається з курсу лекцій та практичних занять, під час яких розглядаються проблематичні аспекти перекладу, пов’язані з безеквівалентною лексикою та численним підходам до її тлумачення, а відтак перекладу та пошуку адекватного еквівалента.
Метою вивчення навчальної дисципліни «Культурологічні аспекти перекладу» є формування теоретичних засад перекладу безеквівалентної лексики та реалій, систематизація термінологічного апарату, а також підвищення рівня володіння англійської мови для забезпечення професійної компетенції під час перекладу та інтерпретації художнього тексту, написанні чи перекладі тексту. Курс орієнтований на студентів очної форми навчання, які вивчають англійську мову як основну іноземну мову, і знайомить їх з культурологічними особливостями перекладу художнього тексту. Увага концентрується на особливостях мовної картини світу, а також принципах та стратегіях перекладу явищ, що не мають еквівалентів у мові перекладу з метою передачі особливостей  національного колориту, мовної картини світу загалом та художньої картини світу автора. 
У завдання курсу входить: ознайомити студентів із основними поняттями “реалія” та відмінності між низкою синонімічних понять (екзотизм, варваризм, алієнізм, термін,  “культурно-маркований знак”; навчити розрізняти та визначати прийоми відтворення культурно- та темпорально-маркованої лексики під час перекладу
Лінгвокультурні імплікації в перекладі. Мовна картина світу. Поняття реалії в лінгвістиці. Лінгвокультурні імплікації в перекладі. Мовна картина світу. Поняття реалії в лінгвістиці. Переклад реалій. Основні стратегії. Колорит і стирання колориту. Омонімія реалій у мові перекладу. Переклад історичних реалій, реалій-грошових одиниць, власних назв, міри. Реалії в автоперекладі. Аналоцизми та анахронізми. Переклад реалій – власних назв, звертань, вигуків, звукоімітуючих одиниць. Переклад реалій – відхилень від норми (діалектизми, авторські неологізми, народна мова, суржик, жаргон, арго, іншомовні вкраплення). Переклад реалій - фразеологічних одиниць. Принципи  перекладу мовної гри, каламбурів, гумору та позамовних елементів.

	Форма семестрового контролю*
	залік






















[bookmark: _Hlk102944808]Дослідницька парадигма професійної підготовки вчителя

	Назва дисципліни
	Дослідницька парадигма професійної підготовки вчителя

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 12, ОК 8, ОК 10, ОК 18, ОК 20, ОК 21, ОК 30, ОК 31, ОК 32

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій та практичні завдання

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб студенти усвідомили принципи формування дослідницьких умінь, ознайомились з основнми формами, методами та технологіями підготовки вчителів. 
Програма курсу передбачає ознайомлення з дослідницькими  вміннями  та основними   компонентами, що спрямовані на їх формування та реалізацію, а також вчить добирати  та  застосовувати новітні технології та методи навчання на уроках англійської мови. 

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У рамках курсу розглядаються  історичні передумови та сучасний стан дослідницької роботи,  окреслюється поняття дослідницької парадигми : дослідження в педагогічній сфері та дослідницька робота студентів. У процесі навчання студенти зрозуміють, що таке компетенції та їх властивості, ознайомляться з основними типами дослідницьких умінь та зрозуміють, що їх формування  відбувається під час теоретичної і практичної підготовки майбутніх учителів, яка спрямована на реалізацію таких компонентів: мотиваційно-ціннісного, змістового, процесуального та оціночно-результативного.  У рамках дисципліни розглядаються різні форми (лекція,семінарські заняття, наукові семінари, групи Аберкромбі, синдикати, Т-групи та ін.), методи (МКС, метод мозкового штурму, метод вільної дискусії) технології ( групової навчальної діяльності, навчання як дослідження, концентрованого навчання, інтерактивна, проєктивна, інформаційно-комунікаційна, особистісно- орієнтована, технологія модульно-рейтингового навчання). Важливим компонентом дисципліни є те, що студента націлюємо на розуміння взаємозв’язку між навчанням, викладанням та дослідженням, їх взаємовплив та нескінченість.

	Форма семестрового контролю*
	залік














Основні проблеми термінології та перекладу спеціальних текстів
	Назва дисципліни
	Основні проблеми термінології та перекладу спеціальних текстів

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 3, ОК 6, ОК 10, ОК 12, ОК 15

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета вивчення дисципліни «Основні проблеми термінології та перекладу спеціальних текстів» ознайомлення студентів з різними науковими теоріями стосовно визначення та особливостей термінів та терміносистем; розуміння особливостей семантики англійських наукових термінів, зокрема лінгвістичних термінів; ознайомлення з термінографією як підрозділом лексикографії; ознайомлення з особливостями наукового і технічного перекладу, а також переклад англійських науково-технічних текстів засобами української мови. 


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У рамках курсу розглядаються визначення термінології і терміна, вимоги, що ставляться до термінів, термінографія, семантика термінів, в тому числі такі семантичні процеси як полісемія, синонімія, антонімія. Особлива увага у спецкурсі надається англійській лінгвістичній термінології. У межах спецкурсу розглядаються також особливості англійських науково-технічних текстів та способи їх перекладу.


	Форма семестрового контролю*
	залік
























Система контролю та оцінювання рівня оволодіння іноземними мовами
	Назва дисципліни
	Система контролю та оцінювання рівня оволодіння іноземними мовами

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський)

	Курс (рік) навчання
	4

	Семестр
	весняний

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 12, ОК 8, ОК 10, ОК 18, ОК 20, ОК 21, ОК 30, ОК 31, ОК 32

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб студенти усвідомили рекомендації навчальних програм щодо оцінювання, зрозуміли основні принципи і види оцінювання та тестування. 
Програма курсу передбачає оволодіння навиками оцінювання, добирання та вдосконалення тестових завдань, а також вчить розробляти та застосовувати критерії оцінювання прогресу і досягнень в учінні, та визначати переваги та недоліки поширених тестових завдань. 

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У рамках курсу розглядаються основні принципи і види оцінювання та тестування, а саме валідність, надійність, практичність, а також висвітлюються критерії оцінювання прогресу та досягнень в учінні. У процесі навчання студенти зрозуміють, що таке формувальне, підсумкове оцінювання, а також усвідомлять поняття самооцінювання та взаємооцінювання і зможуть застосовувати отримані знання на практиці.
У рамках дисципліни розглядаються різні типи тестів, а саме вхідний тест, діагностичний тест, тест прогресу та тест досягнень; звертається увага на основні характеристики хорошого тесту/ завдання для оцінювання. Важливим компонентом дисципліни є те, що студента націлюємо на розуміння взаємозв’язку між навчанням і тестуванням, їх взаємовплив та зворотний ефект.

	Форма семестрового контролю*
	залік













